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dil mire sahra-navard-e pir dil

by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from La barabar insan (1969), 54-63

basic foot (repeated over and over): =-==

1. naghmah
dar-
jaft
raqs
bar-
pa
khandah
Iab

2. tamanna
be-payafi
ala’o
ke qarib

3. sahra
-navard
pir

4, S (=

-shad

shahrf

falab

6. nik’hat
paikar

hd

7. subh
ad
ke manind
zar
-tdb
jalil

8. sadi
jamal

9. jashn
adam

song, tune (m.)
in, within

life (f)

dance {m.)

on, upon

foot (m.)

smile (m.)

lip (m.)
tonging (f)
fathomless, immeasurable
bonfire (m.)
near

desert (m.)

-wanderer (m.)

old, venerable

sand (f.)

-pleasing

inhabitant (m.)

object of search or pursuit (f.)
perfume (f.)

face, aspect (m.)

dawn, morning (f.)

Eid, the joyous religious festival
like, resembling

gold (m.)

brightening, causing to shine
glorious, great

century (f.)

beauty (m.)

festivity, birthday {m.)

Adam, the first man

Réshid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 1




10.

11.
12.

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.

22.

bichhurna
visal
shauq
lamhat
azad

4 asz

-Zan
zarrah
-Zar
pizeb
gadim
parna
dast

latm
zar-garl
lahar

dar
chashmah
makr

riya

shab
bedar
jabar
chap
nigraii
naqib
sayah
amir
‘ayyar
gharat

- ga_‘['
maut
istibdad
tughyaii
shor
shar
arma
fatah
nifid
nezah
zakhmi
shahinshah
khvab

to be separated

union (m.)

ardor (m.)

Arabic pl. of lamhah, “moment”
free

great, grand

-making

grain of sand (m.)

field, bed, garden (m.)
ankle-bracelet (f.)
ancient

to fall

hand {m.)

vile, low (m., adj.)

the work of a goldsmith (£}
wave (f.)

far

fountain, spring (m.)
fraud, deceit (m.)
affectation, pretense (m.)

night (f)

awake

tyrant, despot (m.)
footstep ()

watching, looking
chief, leader (m.)
shadow (m.)

ruler, commander (m.)
guerrilla, secret agent (m.)
pillage, plunder (f)
-maker

death (f.)

despotism (f.)
disobedience, rebellion (m.)
noise, tumult (m.)
evil, disturbance (f.)
to stop, come to a halt
victor (m.)

sleep (f)

spear (m.)

wounded

king of kings (m.)
dream, sleep (m.)

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 2




24,
25.

26.

27.

29.

30.

31.

32.

35.

36.

37.

39.

40.

41.

jagna
naya
ta‘bir

Zarr-0
ubharna
had

roz
tarab
chiimna
khiyal
pari-zad
ma‘sum

ragsail
mah

sil

nur
abresham
mala’im
narm.
Xkhii
khandaii

rah
gum-kardah
mash‘al
mazi
khazaf
-rezah
ag
girmiz
zabafi
inbisat
nau

rag
sar-girani
raftah
sharar
aghosh
sarsar
gum
zinah
shu‘lah
minar
charhna

to awaken, to be awake
new
interpretation (f.)

[has vocative plural ending]
to well up

border, edge (f)

day (m.)

joy, merriment (f.)

to kiss

thought (m.)

bom of a Pari

innocent

dancing
month (m.)
year (m.)
light (m.)

raw silk (m.)
soft, delicate
gentle, tender
-temperament
smiling

road (f.)

having lost (m.)

torch (f)

past (m.)

pottery, earthenware (m.)
fragment, piece (m.)
fire (f.)

crimson

tongue (f.)

gladness (f.)

new

melody (m.)
heavy-headedness (f.)
passed, gone (Persian)
spark (m.)

embrace (f.)

cold, boisterous wind (f.)
lost

rung, step (m.)

flame (m.)

tower (m.)

to climb

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 3




43.

44,

45.

46.

47.

48.

49,

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

38.

muziarib
muzabzab
af
kam-sin
rang
khazinah
lazzat
sar-chashmah
ghaza
qushshaq
tapak
chob
khashk
angir
mati
sarsarana
rag

kahan
yad
afsanah
-khvan
garn-ha
dastan
javaii

azadl
~shadi
paid@ish
afza’ish
phiil
nasriii
yasmin
sunbul
shagiq
nastaran
ara’ish
zeb&ish
taqdis
dhulna
gunzh
Insan
safis
karam
‘umr

tal

restless

hesitant, irresolute

child (m.)
of small age
color (m.)

treasury, store (m.)

pleasure (f.)

fountainhead (m.)
food, nourishment (f.)
pl. of ‘ashiq, lover (m.)

heat (m.)

wood, timber (f.)

dry, parched
grape (m.)
wine (f.)

to creep along
vein (f.)

soothsayer, magician (m.)

memory (f.)
story (m.)

-teller, narrator (m.)

conjunctions of planets (m., Persian pl.)

tale (f.)
young, youthful

freedom (f.)

pleasingness (f.)

birth (£)

augmentation, increase (f))

flower (m.)
eglantime (m.)

jasmine (m.)

hyacinth (m.)
7 a plant?

white rose, China rose (m.)

adornment (f.)

suitability, becomingness (f.)

purity (£)
to be washed
sin (m.)

human being (m.)

breath (f.)

generous deed, kindness (m.)
age, lifespan (f))
length, prolongation (m.)

Rashid, dil mire sahr3-navard-e pir, p. 4




60.

61.

62.

64.

65.

66.

68.

69.

70.

72.

73.

75.

76.

77.

kaft
javab

laq o dag
nikalna
bheriyah
sada
raushan
bashirat
Zindah

rishtah
qadim
terha
refigna
girah
-alidah
zholidah
darakht
manana
tantha’T
jashn
mah-tab
shakh
ghair-mar’t
tabl
avaz

tal

bekh
ban
khudavandy
jalajil
sada

rah-bar
-numa
karavan
sahara

charofi
taraf
pashminah
dastar
lipatna
afsanah
_go

gard

enough
answer (m.)

desolate, deserted, barren place (m.)

to emerge

wolf (m.)

always
illumined, radiant
good news (f.)
alive, living

relationship (m.)
ancient

crooked

to crawl, creep

knot (f))

-mixed with, -full of
entangled, dishevelled
tree (m.)

to celebrate

solitude (f.)

festival, rejoicing (m.)
moon (m.)

branch (f.)

not beaten, not struck
drum (m.)

voice (f.)}

rhythm, keeping time (m.)
root (f)

forest (m.)

ownership, lordship (f.)
bell (m.) (Arabic pl. of juljul)
voice, call (f.)

road-taker, traveler (m.)
-showing, -pointing out
caravan (m.)

helper, refuge (m.)

all four

direction (f))

wool (m.)

fine cloth or sash (f.)
to be wrapped

story (m.)

teller, narrator (m.)
around, encircling

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 5




78.

79.

80.

81.

82.

83.
84.

85.

88.
89.
90.
91.

93.

94.

95.

97.
98.

100.

102.

103.
104.

chashm
mizhgafi
huyjim
hairat
-nak
dil-kash
tajrubah
damakna
ret

bajna
misil-e
saz

gosh
bar-dvaz
hafisna
arifanah
be-niyazi

gar
khalvat
be-niir
khud-biii
yaktaT
tahsifi

pahn&i
be-kar
darat
takrar

mashriq
maghrib
yak-dilt
riiyd
fahm
vard’
‘ujlat
azhdaham
gul
gham
kul
asa@ish
be-dardi
sannata
tabistafi
dopahar

eye (f.,m.)

eyelashes (f.pl.)

crowd (m.)

astonishment, amazement
-producing

heart-drawing, attractive
experience (m.)

to glisten

=reg

to resound, to be played

like, on the analogy of

stringed instrument (m.)

ear (m.)

focused on voice

to laugh

pertaining to mystical knowledge
indifference, freedom from desire (f.)

= agar
solitude, aloneness {f)
lightless

self-regarding
uniqueness (f)

praise, congratulation (£)

expanse, spaciousness (f.)
useless, uselessly

sovereignty (f.)
repetition (f.)

east (m.)

west (m.)
one-heartedness (f.)
dream, vision (f.) (but here used as m.)
mind, understanding (f.)
behind, beyond

haste, speed (f.)

a kind of eagle (m.)

rose (m.)

grief (m.)

the whole (m.)

ease, rest (f)

pitilessness (f.)

silence (m.)

summer, hot weather (m.)
afternoon (f))

Rashid, dil mire sahri-navard-e pir, p. 6




105. be-hisil fruitless

kasalat sluggishness (m.)
106.  jafa tyranny, oppression (f.)
107.  jada magic (m.)
tilism enchantment, magic spell (m.}
108. ‘ishq passionate love (m.)
hasil product, outcome (m.)
-khez -producing
paidai same as paid@’ish
nigahafi suddenly, unexpectedly
109.  khulna to be opened
jism body (m.)
110.  ‘agim barren

111. farkhundah- auspicious, happy

pai same as pa
bar burden (m.)
112.  kisah bag, purse (m.)
takht throne (m.)
jam Jamshid
13 crown (m.)
kai Kaikhusrau
113. kiizah earthenware pot (m.)
fard individual, singularity (f.)
sifvat grandeur, imposingness {f.)
114.  jamah robe {(m.)
mihnat labor, hard work (f.)
kht bottle, bag (f.)
115. naghmah melody (m.)
hurriyat freedom, liberty (m.)
lai tune (f)
116. salik wayfarer
firoz victorious
-bakht -fortune
qafilah caravan (m.)
117. shahr city {m.)
lautna to return
118. sarhad border, boundary (£.)
rih soul (f)
abad eternity after time (m.)
khvabidah sleeping
119. shikvah’ha Persian pl. of shikvah, complaint (m.)
nai flute (f))
120. tah lower layer, level (f)

Rashid, dil mire salra-navard-e pir, p. 7




122.
124,
125.
126.

127.
128.

129.

130.

131.

132.
133.

134.
135,

136.

137.
138.
139.

140.

141.

142,
143.

sharmila
sahar
rirtdah

doshizah
mard-nadidah
dard

rana’i
mahjibanah
be-khabri
jalal

‘Gzz o jal
mihrab
zer-e

bedari

khud

janab
ummid
zafaf
ni-kardah
mu‘af

shad bad
‘ards

i
tabindah
hujrah
qgatil
bahana
sej
saifikarofi
tara
rakhshindah
lahii

zani
shahid
nimah-ras
umang
arzi
imkafi
shahd
nosh-e jafi
ke par
dev

divar
nasim

shy, shamefaced
dawn (f.)
grown, sprung up

maiden, virgin (f))

unseen by men

pain (m.)

attractiveness (m.)

veiled, hidden

ignorance (f.)

glory, grandeur (m.)

power, greatness, glory (m.)

arch that shows direction of prayer (f.)
underneath

wakefulness (f))

himself

master, excellency (m.)

hope (f.)

consummation of a marriage (m.)
not-done

forgiven, pardoned

“be happy!” (Persian)
bride (f.)

face (m.)

radiant

chamber, cell (m.)
nurder (m.)

to cause to flow
bed, couch (f)
hundreds

star (m.)

shining, brifliant
blood (m.)

knees (m.)

martyr (m.)
half-alive

longing (f)
longing, desire (f)
possibility (m.)
honey (m.)

the rifual of the king’s dining
beyond

a demon {m.)

wall (f)

gentle breeze (f.)

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 8




144.

145.

146.

148.
150.

151.

153.
154,

158.

mub’ham vague, unclear
khauf fear (m.)
sahmni to tremble

yatim orphan (m.)
takih so that

ghantm enemy (m.)

par wing (m.)
-buridah cut, clipped
harf letter, word (m.)
na-shunidah unheard
duhrana to repeat

Yzzat honor (f.)
‘agmat greatness (f.)
gina to sing

tahlil praising God ()
halqah circle, group (m.)

naghmah dar-jafi, raqs bar-pa, khandah bar-lab
dil, tamanna’ofi ke be-payaii ala’o ke qarib!

dil, mire salra-navard-e pir dil,
reg ke dil-shad shahri, reg ti
aur reg hi ter1 talab
reg ki nik’hat tire paikar mefi, terf jafi mefi hai!

reg subh-e 7d ke manind zar-tdb o jalil
reg sadyofi ka jamal,

jashn-e adam par bichhur kar milne valofi ka visal,

shaug ke lamhat ke manind azad o ‘azim!

reg naghmah-zan

kih zarre reg-zarofi ki vuh pazeb-e qadim
jis pah par sakta nahiii dast-¢ la’tm,

reg-e sahra zar-gari ki reg ki lahrofi se diir
chashmah-e makr o riya shahrofi se diir!

reg shab bedar hai, suntT hai par jabar ki chap
reg shab bedar hai, nigrafi hai manind-e nagib
dekhti hai sayah-e amir ki chap

Rashid, dil mire salira-navard-e pir, p. 9



19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43,
44.
45.
46.
47.
48.

49,
50.
51.

52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

reg par ‘ayyar, gharat-gar ki maut

reg istibdad ke tughyafi ke shor o shar ki maut

reg jab uthtt hai, ar jati hai har fatah ki nifid

reg ke nezofi ke zakhmi, sab shahinshahofi ke khvab!

[reg, ai salrd kireg
mujh ko apne jagte zarrofi ke khvabofi ki
na’f ta‘’bir de!]

reg ke zarro, ubhartl subh tum
a0 sahra kT hadofi tak a gayi roz-e farab
dil, mire sahra-navard-e pir dil,
d chim reg!
hai khiyalofi ke pari-zadofi se bhi ma‘stim reg!

reg raqsaft, mah o sal-e nir tak raqsafi rahe
us ka abresham mala@’im, narm-khi, khandafi rahe!

dil, mire sahra-navard-e pir dil

yih tamann2’ofi k3 be-payaii ald’o

rah-gum-kardofi kT mashal, us ke lab par “@’o! @’0!”
tere mazi ke khazaf-rezofi se jagi hai yih g

ag ki qirmiz zabail par inbisdi-e nau ke rag

dil, mire sahrd-navard-e pir dil,

sar-girani k1 shab-¢ raftah se jag!

kuchh sharar aghosh-e sarsar mefi haifi gum,

aur kuchh zinah bah zinah shu‘lofi ke mindr par charhte hwe
aur kuchh nahifi maifi al@’o ki abhi,

muztarib, lekin muzabzab tifl-e kam-sin ki tarh!

ag zinah, ag rangofi ki khazinah

ag un lazzat ka sar-chashmah hai

jis se letd hai ghaza ‘ushshaq ke dil ka tapak!
chob-e khashk angiir, us ki mai hai g

sarsarati hai ragofi mefi id ke din kT tarah!

ag kahan, yad se utrl hut sadyofi ki yih afsanah-khvafi
ane-vale garnhi ki dastanefi lab pah haifi
dil, mira sahra-navard-e pir dil, sun kar javafi!

ag azadi ka, dil-shadi ka nam

ag paid@ish ka, afz@ish ka nam

ag ke philofi mefi nasrifi, yasmin, sunbul, shagiq o nastaran
ag ara’ish k3, zeb@’ish ki nam

ag vuh taqdis, dhul jate haifi jis se sab gunah

g msanofi kT pahlt safis kemanind ik ais@ karam

‘umr ka ik tul bhi jis ki nahifi kafi javab!

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 10




59.
60.
61.
62,
63.

64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

71.
72.
73.
74.

75.
76.
71.
78.
79.
80.
31,
82.

83.
84.
85.
86.

37.
88.
89.
90.
91.

92.
93.
94,
95.
96.
97.
98.

yih tamann@’ofi ka be-payiit al@o gar nah ho

us laq o daq mefi nikal &efi kahifi se bheriye

us ala’o ko sada raushan rakho!

[reg-e sahr@ ko basharat ho kih zindah hai al@’o
bheriyoii ki chap tak a7 nahifi!]

ag se sahra ka rishtah hai qadim
ag se sahra ke terhe, refigne-vale

girah-altdah, zholidah darakht
jagte haifi, naghmah dar-jafi, raqs bar-pa, khandah bar-lab
aur mana lete haift tanh&1 mefi jashn-e mah-tab
un ki shakhen gair-mar’i fabl ki avaz par deti haifi tal
bekh o ban se ane lagtt hai khudavandi jalajil ki sada!

g se sahra ka rishtah hai qadim

rah-barofi, sahra-navardoii ke liye hai rah-numa
karavanofi ka sahard bhi hai ag

aur sahr@’ofi ki tanhaT ko kam kartl hai ag!

ag ke charofi taraf pashminah o dastar mefi lipte hw'e
afsa@nah-go

jaise gard-e chashm mizhgafi ka hujiim

un ke hairat-nak, dilkash tajrubofi se
Jjab damak uthtT he ret,

zarrah Zzarrah bajne lagta hai misal-e saz-¢ jaf

gosh bar-avaz rahte haifi darakht

aur hafis dete haifi apnT ‘drifinah be-niyazi se kabhi!

yih tamann@’ofi ka be-payaii ald’o gar nah ho
reg apni khalvat-e be-ntr o khud-bifi mefi rahe
apnt yaktd1 k1 tahsiil mefi rahe

us al#o ko sada raushan rakho!

yih tamann@’ofi ki be-payafi al&’o gar nah ho
aishya, affiqah pahna7 ka nam

[be-kar pahnaT ka nam]
yurop- aur amrikah dara’f ka nam

ftakrar-e dara’1 ka nam!]

mera dil, sahra-navard-e pir dil
jag utha hai, mashriq o maghrib K7 aisi yak-dili
ke karvanoii ka naya riya liye
yak-dili aisT kih hogi fahm-e insafi se var®
yak-dili aisT kih ham sab kah uthei:
“us qadar ‘wjlat nah kar
azhdaham-e gul nah ban!”
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99 kah uthefi ham:

100. “tii gham-e kul to nah thi

101. . ab lazatt-e kul nah ban

102. roz-¢ asa’ish k1 be-dardi nah ban

103. yak-dill ban, aisd sannata nah ban,

104. jis mefi tabistafi ki dopahroii ki

105. be-hasil kasalat ke siva kuchh bhi nah ho!”

106. us “jafa~-gar” yak-dili ke karvail yifi Zefige
107. dast-e jadi-gar se jaise phiit nikle hofi tilism,

108. ‘ishg-e hasil-khez se, ya roz-e paida1 se jaise nagahaii
109. khul gaye hofl mashriq o maghrib ke jism,
110. -~ jism, sadyofi ke ‘aqim!

111, karvait farkhundah-pai, aur un ka bar
112. kaisah kaisah takht-e jam aur tij-e kai
113. kiizah kiizah fard ki sitvat ki mai

114.  jamah jamah roz o shab mihnat ki khi
115. naghmah naghmah hurriyat ki garm lai!

116. saliko, firoz-bakhto, ane-vale gafilo

117. shahr se lautoge tum to p@’oge

118. ret k1 sarhad pah jo rith-e abad khvabidah thi
119.  jaguthi hai “shikvah’hi-e nai” se vuh

120. ret ki tah mefi jo sharmili sahar rividah thi
121. jag utht hai hurriyat kT lai se vuh!

122. utni doshizah thi, utnf mard-nadidah thi subh
123, ptchh sakte the nah us ki ‘wumr ham!

124. dard se hafistT nah thi,

125. zarrofi ki ra‘n®T pah bhi hansti nah thi,

126. ek mahjiibénah be-khabri mefi hafis deti thi subh!
127. ab manat1 hai vuh sahra k3 jalal

128.  jaise ‘izz o jal ke p@’ofi kT yihi mihrab ho!

129. zer-e mihrab & ga’T ho us ko bedart ki rat

130. khud jandb-e ‘izz o jal se jaise ummid-e zafaf
131. [sdre na-kardah gunah us ke mu‘afl]

132. subh-e sahra, shad bad!

133. ai ‘arfis-e ‘izz o jal, farkhundah-ri, tabindah-khi
134, ta ik aise hujrah-e shab se nikal kar &1 hai

135. dast-¢ qatil ne bahaya tha jahafi har sej par

136. saifikarofl trofi ka rakhshindah lahi, philofi ke pas!
137. subh-e sahr3, sar mire zani{ pah rakh kar dastafi
138. un tamanna ke shahidofi k1 nah kah

139. un ki nimah-ras umangofi, &rzofi k1 nah kah

Rashid, dil mire sahri-navard-e pir, p. 12




140.
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145.
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147.
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149.
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154.

155.
156.
157.
158.
159.
160.

jin se milne ki ko’T imkafi nahtii

shahd terd jin ko nosh-e jafi nahiti!

dj bhi kuchh dtr, us sahra ke par

dev ki divar ke niche nasim

roz o shab jalfT hai mub’ham khauf se sahmi hu’t
jis tarah shahrofi ki rahofi par yattim

naghmah bar-lab, takih un k7 jafi ka sannata ho diir!

aj bhi us reg ke zarrofi mefi haifi

aise zarre, dp hi apne ghanim

aj bhi us reg ke shu‘lofi mefi haifi

vuh sharar jo us k1 tah mefi par-buridah rah gaye
misl-e harf-e na-shunidah rah gaye!

subh-e sahra, ai “ariis-e ‘izz o jal

a kih un ki dastafi duhra’efi ham

un ki ‘izzat, un ki ‘azmat g&@’efi ham

subh, ret aur g, ham sab ka jalal!
yak-dilT ke karvaii un ka jamal
ol
us tahlil ke halqe mefi ham mil j&efi
#o!
shad bad apoi tamanna’ofi ka be-payafi ald'o!

Rashid, dil mire sahra-navard-e pir, p. 13



